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 علمی سبک شناسی نظم و نثر فارسینشریه 

 )بهار ادب سابق(

 

 چکیده:
نسصه خطی دیوان میرزا باقر حسینی نطنزی یکی از ررار ادبی بر جای مانده از  زمینه و هدف:

سبک هندی و دوره صفوی  است كه در قال  غزل، مرنوی، رباعی، قطعه و دوبیتی در حدود 

ر بیت را شامل میشود. این ارر علاوه بر ارزشمند بودن بلحاظ ادبی مشتمل بر تركیبات هفت هزا

ایم به تحلیل و بررسی تركیبهای هنری در هنری نادر یا كم كاربرد است. در این مقاله كوشیده

 دیوان این شاعر سبک هندی بر اساس هنجاردریزی زبانی وی ب ردازیم. 

ای و مطالعه نسصه خطی از دیوان میرزا باقر حسینی تابصانهاین پژوهش بشیوه ك روش پژوهش:

نطنزی انجام پ یرفته است. محدوده مورد مطالعه كل ارر میباشد كه در رساله دكتری خانم 

 فاطمه چهرازی در دانشگاه رزاد اسلامی واحد شهر كرد تصحیح شده است. 

زی بعنوان یکی از شگردهای ساهای پژوهش نشان میدهد كه تركی : یافتههای پژوهشیافته

خلاقانه و یکی از انواع هنجاردریزی زبانی در دیوان میرزا باقر حسینی نطنزی مورد توجه قرار 

درفته است. تركیبهای برساخته شاعر، عمدتاً ساده و روان است و بلحاظ دستوری بیشتر تركیبات 

اعر دوران سبک هندی است، درون مركز و از نوع تركیبات اضافی هستند و درچه میرزا باقر ش

پردازی دیریاب، غامض و اما در اشعار وی رد پایی از دشواریهای شاعران این سبک و تركی 

 پیچیده  ارری نمیباشد. 

هایی از در دیوان میرزا باقر حسینی نطنزی از شاعران سبک هندی، نمونه نتایج پژوهش:

ار كم كاربرد و منحصر بفرد است. سازی یافت میشود كه داه بسیهنجاردریزی بکمک تركی 

ای را سازی در زبان شعری میرزا باقر، برجستگی یافته و تصاویر تازهواژدان در در فرایند تركی 

اند. میرزا باقر از تركیبات زبان محاوره، تركیباتی در حداكرر ایجاز و كوتاهی و تصاویر خلق نموده

 مال ساددی، درک و سهولت معنا بهره درفته است.بدیع حاصل ازاین تركیبات تازه بصوبی  و در ك
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ABSTRACT 
BACKGROUND AND OBJECTIVES:  The manuscript of Mirza Baqer Hosseini 
Natanzi's Divan is one of the surviving literary works of the Indian style and the 
Safavid period, which includes about seven thousand verses in the form of 
ghazal, masnavi, rubai, ghazah and couplet. In addition to being valuable in 
terms of literature, this work contains rare or rarely used artistic compositions. 
In this article, we have tried to analyze and study the artistic compositions in 
the Divan of this Indian style poet based on his linguistic non-normativity. 
METHODOLOGY: This research was conducted using a library method and a 
manuscript study of Mirza Baqer Hosseini Natanzi's Divan. The scope of the 
study is the entire work, which has been corrected in the doctoral thesis of Ms. 
Fatemeh Chehrazi at the Islamic Azad University, Shahr-e-Kord Branch. 
FINDINGS: The research findings show that composition as one of the creative 
techniques and one of the types of linguistic non-normativity has been 
considered in the Divan of Mirza Baqir Hosseini Natanzi. The compositions 
constructed by the poet are mainly simple and fluent, and grammatically most 
of the compositions are in the center and of the type of additional 
compositions, and although Mirza Baqir is a poet of the Indian style era, there 
is no trace of the difficulties of the poets of this style and the elusive, obscure 
and complex composition in his poems. 
CONCLUSION: In the Divan of Mirza Baqir Hosseini Natanzi, one of the poets of 
the Indian style, examples of non-normativity with the help of composition are 
found, which are sometimes very rarely used and unique. Vocabulary in the 
process of composition in Mirza Baqir's poetic language has gained prominence 
and created new images. Mirza Baqir has used colloquial language 
combinations, combinations in maximum brevity and brevity, and the original 
images resulting from these new combinations well and in complete simplicity, 
understanding, and ease of meaning. 
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 مقدمه
ای كه در زبان فارسی میتوان در مواقع لزوم و جهت سازی است بگونههای زبان فارسی، تركی یکی از شاخصه

زبان فارسی، زبان تركیبی است كه در رن »با هم تركی  كرد.  زیباسازی، خلق معنای جدید و نوروری، واژدان را

های زبان به یکدیگر یا افزودن پیشوندها و پسوندها برای معانی تازه بهره درفت و بدین دونه میتوان از پیوستن واژه

حاظ امکان (. زبان فارسی در میان زبانهای جهان بل166: ی 4354)مقربی، « هزاران واژه تازه با معنی تازه ساخت

ساختن تركی  در ردیف نیرومندترین و استعدادترین زبانهاست و مسئله ساخت تركی  خای، یکی از مسائلی 

شاعران زبان فارسی در »ای در راه رن، هر چقدر اندک كوشش كرده است؛ اما است كه هر شاعری در هر دوره

ک سبک هندی بالا بودن بسامد تركی  خود یسازی یا در توجه به تركی  سازی یکسان نیستند، در قدرت تركی 

(.  از جمله فراهنجاریهای قابل توجه در زبان بویژه در میان شعرای 41: ی 4344« )شناسی استعامل سبک

و  زدایی در كلام میشودسبک هندی، فراهنجاری در تركیبها است. فراهنجاری  در تركیبهاداه سب  نوعی رشنایی

ای را بر طبق های خود ساختهان نیز كمک میکند؛ در این میان ادر شاعران واژهتا حدودی به رشد و غنای زب

قوانین صرفی و معنایی زبان مورد توجه قرار دهند، سب  خلق ارری هنری، بکمک واژه رفرینی هنری و بار معنایی 

دیوان وی تا كنون تازه  خواهند شد. میرزا باقر حسینی نطنزی از جمله شاعران و هنرمندان سبک هندی است كه 

های زبانی و انواع تركی  سازی بکار رفته در رن مورد توجه قرار نگرفته است؛ مساله اصلی از نمر توجه به جنبه

پژوهش حاضر رن است كه میرزا باقر از تركی  سازی واژدانی در اشعار خویش چگونه بهره  درفته است؟ در پاسز 

است كه میرزا باقر از تركیبات زبان محاوره، تركیباتی در حداكرر به سوال مطرح شده فرضیه اصلی پژوهش رن 

ایجاز و كوتاهی و تصاویر بدیع حاصل از تركیبات تازه بصوبی  و در كمال ساددی و سهولت معنا بهره درفته است 

 و این تركیبات اغل  اسمی و بیشتر از نوع تركیبات  اضافی هستند.

 

 ضرورت پژوهش
ند، اهایی است كه بسیاری شاعران در جهت تازدی زبان و ایجاد نوروری در رن وارد شدهوزهسازی یکی از حتركی  

اند، پژوهش با توجه به ضرورت تحلیل و بررسی این تركیبات تازه بویژه در نسز خطی كه تاكنون بازشناسایی نشده

ار برده است بررسی مینماید، تا ای را كه میرزا محمد باقر حسینی نطنزی در دیوان خود بکحاضر تركیبهای تازه

ای تازه از تركیبهای موجود در اشعار این شاعر كمتر شناخته شده عصر صفوی به روی خواننددان و هم دریچه

 مصاطبان باز شود و هم تحلیلی زبانشناسی از شعر این عصر مورد توجه قرار دیرد.

 

 پیشینه  پژوهش
دل پرداخته به بررسی شعر بی« هاشاعر رینه»كدكنی در كتاب شفیعی در رابطه با بصشی از پیشینه كلی این پژوهش

: طرز تازه»و برخی از تركیبات تازه و هنجاردریزانه بیدل را تحلیل نموده است. حسین پوررلاشتی در كتاب 

 در در تحلیل اشعار صائ  اشاراتی به تعدادی از تركیبات وی داشته است.« شناسی غزل سبک هندیسبک

سازی در سبک هندی مرتب  است میتوان به چند نمونه برجسته و حائز اهمیت مقالاتی كه با حوزه تركی  از میان

عناصر مضمون رفرین « پژوهشی در تركیبات تازه سبک هندی»( در مقاله 4155اشاره نمود: صباغیان و دیگران )

یعت، اشیاء و حیوانات بررسی در تركیبات جدید در شعر شاعران سبک هندی را ذیل عناصر عینی، ذهنی، طب

اند كه تركیبات مرتب  با اشیاء در اشعار سبک هندی نسبتاً بیشتر از سایر موارد است. در نموده و نتیجه درفته
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( تركیبات 4341اسداللهی )«  تركیبات خای اشعار صائ  و بیدل بر اساس رواب  نحوی و هسته معنایی»مقاله 

دیری شکل»( در مقاله 4345صائ  و بیدل تحلیل شده است. علی منش و قاسمی )ای از اشعاربکار رفته در دزیده

بر اساس اشعار طال  عاملی و بیدل دهلوی بعنوان دو تن از « و تکامل ساخت تركیبات خای در سبک هندی

 یدیری سبک هندی در سطح زبانی انواع تركیبات دستوری از مسندی، متممی، مفعولشاعران اوایل و اواخر شکل

دیری سبک هندی پیچیددی زبان اندكه در اواخر شکلو غیره را در اشعار این دو بررسی كرده و نتیجه درفته

تقریباً دوچندان شده است. در خصوی مطالعه و بررسی نسصه خطی میرزا باقر تاكنون یک مقاله  با 

 4153و همکاران در سال به قلم فاطمه چهرازی « شناسی نسصه خطی میرزا باقر حسینی نطنزیسبک»عنوان

بچاش رسیده است. نتایج این پژوهش نشان میدهد كه زبان شعری میرزا باقر برخلاف شاعران سبک هندی، زودیاب، 

 های صوفیانه و قلندرانه در دیوان او بسیار مورد توجه قرار درفته است. ساده و روان است و اندیشه

 

 نوآوریها و تقلید
میرزا باقر درچه بلحاظ رماری حجم وسیعی را بصود اختصای نداده است، اما در شناخت تركیبهای موجود در اشعار 

سبک شاعری او و میزان نوروری و هنجار دریزی زبانی اشعار وی بسیار حائز اهمیت است. مهمترین جنبه نوروری 

، پژوهشی از این دست در این پژوهش رن است كه تا كنون در زمینج اشعار میرزاباقر حسینی نطنزی  از این منمر

 صورت نگرفته است.

 

 روش پژوهش
ای بهره درفته محور و با تکیه بر رهیافتی توصیفی ر تحلیلی از منابع اسنادی و كتابصانهاین جستار با رویکردی متن

ان راست و همانگونه كه از موضوع و عنوان مقاله حاضر پیداست، با تکیه بر دیوان میرزا باقر حسینی نطنزی از شاع

سبک هندی و استناد به ابیات وی در نسصه تصحیح شده  از دیوان وی در رساله  خانم فاطمه چهرازی، در پی 

 سازیها هنری در دیوان این شاعر میباشد. یافتن انواع تركی 

 

 بحث و بررسی
یشود. امتزاج یک های حفظ و تداوم یک زبان است كه عمدتاً به روشهای دونادون انجام مسازی یکی از شیوهواژه 

سازی در زبان فارسی عمدتاً مبتنی واژه» هایی از این قبیل. واژه با پیشوند، پسوند، امتزاج دو یا چند واژه و نمونه

بر تركی  است. مراد از تركی ، فرایندی است كه بواسطه رن دست كم دو واژه بهم می یوندند و یک واژه مرك  

سازی در زبان ها و ویژدیهای سبک هندی، قابلیت تركی یکی از شاخصه (. 46: ی 4155)صباغیان، « میسازند

 اند در مواضع دونادونی كلمات را با یکدیگر تركی  نمایندای كه بسیاری از شاعران این سبک توانستهاست بگونه

در رن  و ای تازه بسازند. بدیگر سصن، زبان در سبک هندی زبانی است كه تا حدود بسیاری تركیبی استو كلمه

ها به یکدیگر زبانی تركیبی را جهت خلق معانی تازه مشاهده كرد؛ كه البته این قبیل میتوان از بهم پیوستن واژه

سه قاعده اصلی »سازیها نیز ضواب  و محدودیتهای خای خود را در محور همنشینی و جانشینی دارد. تركی 

سازیها[ به دلصواه نیست بلکه از قواعد بسیار دقیق ساخت روایی، ساخت معنایی و ساخت نحوی در این ]تركی 

سازی پیوندهایی میان كلمات است كه (.  در این مطالعه منمور از تركی 434: ی 4395)باطنی، « پیروی میکند
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ای كه چه بصورت وصفی و  چه بصورت اضافی سب  برجستگی زبان میشوند. در این قسمت تركیبهای نسبتاً تازه

 ن شعری میرزا باقر حسینی نطنزی را بررسی مینماییم.خای سبک و زبا

 

 دربارۀ میرزا باقر حسینی نطنزی
میرزا باقر حسینی نطنزی از شاعران دوران صفوی و سصنوران سده یازدهم و دوازدهم هجری است و از دیوانیان 

طی اشعار وی در و ستاینددان دوره شاه عباس دوم كه در شعر خویشتن را باقر تلصص نموده است. دیوان خ

در حدود هفت هزار بیت شامل مرنوی، غزل، قطعه و دوبیتی است. در كت   43117كتابصانه مجلس به شماره 

ت كره اطلاعات چندانی در شرح حال وی نیامده است.  در ت كره نصرربادی مصتصری در احوال وی رمده است و 

میرزا محمد باقر خلف »نصرربادی تکرار شده است:  های دیگران به نقل ازبه نمر میرسد این مصتصر در ت كره

میرابوعلی از سادات و از محال اصفهان ]بود[ اما بعضی از ایشان مدتی به بلده نطنز سکنی دارند و به سادات نطنز 

المحققین شیز صفی ربادی، ایشان در سلک درویشان صاح  حال بود}و{ كمال معرفت مشهورند و در زمان قط 

الدین الدین در حین رحلت وصیت فرموده بودند كه سید كمالاند؛ چنانکه مشهور است شیز صفیتهو عرفان داش

جد اعلای ایشان، او را غسل دهد. مجملاً میرزا محمد باقر جوانی ردمی صفت و درویش طینتی است در كمال 

 «او بدین قدر اختصار رفت صلاح و پرهیزداری. در قصیده و غزل و سایر اقسام شعر قدرت دارد و از نتایج طبع

میرزا باقر اصلش از سادات » (. رذر بیددلی در رتشکده بکوتاهی درباره وی نوشته است:  75:ی4379)نصرربادی، 

: 4334)رذربیگدلی،« نطنز اصفهان نشو و نمایافته، اكرر اوقات به خدمت دیوانی سرافراز بوده صاح  دیوان است

صفحه موجود است كه در این پژوهش  441قر در كتابصانه مجلس دارای (. اصل نسصه دیوان میرزا با464ی 

مأخ دهی ابیات بر اساس این نسصه كه در رساله دكتری فاطمه چهرازی به راهنمای دكتر محمد حکیم رذر در 

 دانشگاه رزاد اسلامی واحد شهركرد تصحیح شده، تنمیم دردیده است.

 

 هاتحلیل داده

از نُرم رن است كه موضوعی یا مضمونی از زاویه غیرعرفی رن نگریسته شود و سب  ایجاد انحراف انحراف از نُرم : 

ور ای داشته باشد بناچار برای انتقال صهرداه كسی به رفاق و انفس نگاه تازه»معنای تازه یا تركیبی بدیع دردد. 

ن سب  میشود تا[ از اصطلاحات نوین ذهنی خود )ما فی الضمیر خای خود( باید از زبان جدیدی استفاده كند ]وای

(. در حقیقت زبان هنری 45: ی 4375)شمیسا، « ای خلق شودو نحو و تركی  نوینی بهره دیرد و بار معنایی تازه

میتواند قواعد رشنا را ددردون سازد. بر طبق رنچه كه شکلوفسکی مطرح نمود در حالت عادی، برداشتهای ما از 

ت و با ظرف زبانی معمول و رایج پیوند خورده است، اما زبان هنری داه میتواند واقعیتهای زبان، امری بدیهی اس

(. از این 454: ی 4379های ذهنی را به چالش بکشد )ر.ک شمیسا، های رشنا را ددردون سازد و اندوختهقاعده

ت به که نسبنصست رن»رو متن عادی به دو صورت میتواند برجسته شود و به نوشته ادبی و هنری تبدیل دردد: 

قواعد حاكم زبان خودكار انحراف صورت پ یرد و دوم رنکه قواعدی بر قواعد حاكم بر زبان خودكار افزوده شود، به 

: ی 4393)صفوی، « افزایی تجلی خواهد یافتسازی از طریق دو شیوه هنجاردریزی و قاعدهاین ترتی  برجسته

سمت و سوی دیگری غیر از قواعد حاكم بر زبان معیار سوق  تغییر و تحولاتی كه زبان را به»(. در این نگاه 1

رید و موج  برجستگی زبانی میشود؛ در صورتی كه این برجستگی ممتاز باشد، میدهد، هنجاردریزی بشمار می

(.  این 367: ی 4397)سلاجقه، « انجامدزبان را به سطوح هنری نزدیک میکند و به رفرینش شعری می
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ها و تركیبهای ابداعی همراه است.  مقصود از ازی و انحراف از نُرم معنایی داه با واژههنجاردریزی برجسته س

تركیبهای ابداعی چیزی است كه میتواند كم كاربرد یا ساخته و پرداخته ذهن شاعر باشد. این شیوه انحراف از 

ایی را مورد استفاده قرار هنجار در شعر میرزا باقر حسینی نطنزی مصادیقی دارد؛ هنر شاعر رن است كه تركیبه

دهد كه یا بسیار كم كاربرد است و یا حاصل ذهن خلاق و هنری وی میباشد؛ در ابیات مورد بررسی دو مورد از 

 این دونه تركیبها بدست رمده است:

 سرمه شدن  )سنگین و سیاه شدن و خاموش شدن(: 

 باقر ادر به كوه نهی سرمه میشود

 

 اندبار من كه در دل امیدوار م 

 (445)ی                                               

واژه سرمه در كاربرد سبک هندی، ]داه[ معنی جدید یافته است و رن خاموش كننده صدا و رواز است و در شبکه »

 رتداعی شاعران سبک هندی، این ماده با صدا ارتباب مستقیم دارد و اساس این خوشه خیال بر اعتقاد عامیانه د

ط  عوام استوار است كه ادر سرمه را بکسی بصورانند، صدایش خواهد درفت و به این خاطر است كه سرمه، 

(. میرزا باقر در این ابیات سرمه شدن را در معنای 49: ی 4155)صباغیان و دیگران، « خاموشی را تداعی میکند

وان دوشه چشمی به حالت رساب شددی مجازی سنگینی، خاموشی و بیصدا شدن و خفگی رن بکار برده است. میت

 و ساییددی سرمه در مقابل عممت كوه نیز داشته باشد.

 در این بیت:« جاده خبر دادن»نیز تركی   

 جاده این ره خبر از احوال منزل میدهد

 

 نبض عاشق یاد از بیتابی دل میدهد 

 (473)ی                                                 

تركیبات تازه در شعر یا متن ادبی، خواننده را با عباراتی مواجه   زی با تركیبات تازه )تازگی زبان(:سابرجسته

میسازد كه میتواند علاوه بر اقناع ذوق ادبی وی، ذهن را به تکاپو وادارد و به كلام تازدی و طراوت ببصشد؛ میرزا 

است. در حقیقت این عدول از هنجارهای معنایی بر باقر این كاربرد هنری زبان را بصوبی مورد توجه قرار داده 

مصاطبان ارر د اشته و سب  میشود تا مصاط  از كلام معنای حاصل از رن ل ت ببرد. نوروری در این دونه موارد 

دیری تركیبی از كلماتی است كه شاعر در تركی  رنها قصد ایجاد فضای حسی و در دیوان میرزا باقر اغل  با بهره

تری دارد.این قبیل تركیها، فرایندهایی جهت دسترش قاموس زبانی از سوی شاعر است. در حقیقت عاطفی بیش

طرز »یا « شیوه غری »سازی است كه رن را سازی از واژدان معمول قسمی از واژهتزریق معنی با كمک تركی 

ان بود و مهمترین مشغله اصولاً شعرای این سبک همیشه معانی دورتر از ذهن مراد و منمورش»میدانند. « غری 

رمد، همواره میکوشیدند كه با لباسی شگفت و طرزی غری ، ذهنیشان معانی تازه  و مضامین  نو و باریک بشمار می

 یابی و روردنمضامین نو را  عرضه كنند و رنگی از ابهام به رن بدهند تا فهم شعر محتاج تأمل دردد و به دقیقه

ها و مصادیق استصراج شده (. در زیر نمونه646: ی 4374)نورانی وصال، « شوند معنی غری  در بین اقران ممتاز

 از دیوان وی در این زمینه را مورد توجه قرار خواهیم داد: 

ای )ترس و لرز(: در فرهنگ لغت در توضیح سیماب)جیوه( و ویژدیهای رن رمده است: لرزنده، ترسان، اضطراب جیوه

 ل واژه(. سیماب در ادبیات فارسی رمز لغزنددی، بیقراری و اضطراب است:مضطرب، بیقرار)ر.ک دهصدا، ذی

 پیش او نگ اشت بیهوشی كه چشمی واكنم

 

 ایكاش میدیدم با خود اضطراب جیوه 

 (669)ی                                                  

 تهیه درد:



 674/ تحلیل و بررسی  تركی  سازیهای هنری در كلیات نسصه خطی میرزا باقر حسینی نطنزی

 

 میصواست دل تهیه درد ددر كند

 

 نا د اشتیمساغر بطاق و باده به می 

 (655)ی                                                

 چشم بی دنباله:

 در دلستان جلوه دادن چشم بی دنباله را

 

 سرمه دان چشم نردس ساز داغ لاله را 

 (47)ی                                                  

 ضب  نگه )نگاه داشتن چشم و سر به زیری(:

 پیش دیده من رفت نور چشم منتا ز 

 

 رنقدر ضب  نگه كردم كه نابینا شدم 

 (657)ی                                                

 ضب  دریه: 

 ز بس مشغول ضب  دریه شدم از بیم رسوایی

 

 نهال حسرت لیلی به دل بالید مجنون را 

 (51 )ی                                                 

 تر: )دورتر(كرانه

 ام درفتباقر از این میانه دل وحشی

 

 ترای كه تو دانی كرانهاز هر كرانه 

 (475)ی                                                

 حوصله:دریه بی

 امل  زخم از مژه او ز سصن دوخته

 

 حوصله رسوا نکندادرم دریه بی 

 

دویی است و در علم ایجاز به لحاظ لغوی در معنای كوتاه عنی در نهایت ایجاز:سازی در جهت القای متركیب

دیری از مفهوم و معنی بسیار است در لفظ كوتاه و اندک. در المعجم فی معاییراشعارالعجم رمده بیان بمعنای بهره

رباره ایجاز (.  بیشتر كت  بلاغی د377: ی 4373)شمس قیس رازی، « لفظ اندک بود و معنی بسیار»است: 

لفظ و معنا ]هر دو[ در تركی  نقش دارند. همانقدر كه » اند.تعاریفی مشابه تعریف شمس قیس رازی بیان كرده

لفظ در ایجاد موسیقی و برجستگی زبان در تركیبات مهم محسوب میشود به همان اندازه و حتی شاید بیشتر از 

مهم در تركیبات، ایجاد ایجاز است. هر كدام از كلمات دخیل رن معنا نیز اهمیت دارد. یکی از كاركردهای معنایی 

رورند كه داهی این معانی رنقدر دسترده است كه در تركیبات، معنای خاصی را در ذهن مصاط  بوجود می

سازی بصشهای غیر ضروری و اضافی كلام را ح ف میکند و سصن را فشرده میسازد و همنشینی رنها در تركی 

 (.54: ی 4341)دهرامی، « درک معنا، بصشی را به كلام اضافه كند مصاط  باید برای

 شرار از تندباد ره بی جانم نمیمیرد

 

 چراغ هیچکس از باد دامانم نمیمیرد 

 (449)ی                                              

اضافی در زیر ساخت خود،  تركیبی است كه بسترساز ایجاز معنایی در كلام شده است. این تركی « بادِ دامن»

احوال زار و نزار و ضعف و ناتوانی شاعر را بصوبی توصیف كرده است. شاعر معتقد است رن اندازه ضعیف و رنجور و 

ناتوان است كه نه از دم و رهش شراری خاموش میشود و نه توانایی برخاستن و حركت دارد كه باد دامن و لباسش 

 نیز حائز اهمیت است.« تندباد ره بیجان»ند، البته توجه به پارادوكس بهنگام د ار، چراغی را خاموش ك

نشان از بیقراری، ناشکیبایی، بیداری و بیتابی معشوق در بیت زیر است كه در نهایت ایجاز « خواب سوختن»واژه  

یف صوبی توصب« سوختن خواب»بیان شده است، شاعر با كترین واژه بیداری و بیقراری و ش  زنده داری خود را با 
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 كرده است:

 ز فیض صبحدم جز باقر بیدل نشد رده

 

 كه عشق ماه رویان در نمرها خواب میسوزد 

 (436)ی                                                    

 و دیگر تركیبهایی است با دامنه معنایی وسیع كه در نهایت ایجاز بیان شده است:« سینه صاف»

 نباشد سینه صافان رابه روی خاک رسایش 

 

 نفس در سینه از درداب، دریا را دره باشد 

 (445)ی                                                    

درد است كه سینه سوخته عشق نیستند و قامتشان از اندوه و درد سینه صاف در بیت مسکور نشان از عاشقان بی

دردان عشق را در برابر پشت خمیده از ز قامت استوار و سرخوش بیعاشقی خم نشده است؛ این تركی  تصویری ا

 بهردان از داغ عشق است:كه بمعنای خام طبعان و بی« طفل مزاج»داغ عشق ترسیم نموده است. تركی  

 از شیر و عسل یاد كند دوست ز حسنت

 

 این قوم فرومایه ز بس طفل مزاجند 

 (447)ی                                                  

یکی از انواع برجستگیهای زبانی در دیوان میرزا   ای:گیری از واژگان محاورهبرجسته سازی تركیبها با بهره

ای است؛ تا جایی كه استفاده از زبان محاوره را میتوان نوعی از سازی با واژدان محاورهباقر حسینی نطنزی، تركی 

ها اصطلاحات و كنایات زبان محاوره و عامیانه یکی بهره بردن از واژه»رورد.  هنجاردریزی سبکی در شعر وی بشمار

اف خانه و دیگر اصناز ویژدیهای مهم شعر سبک هندی است. البته این ]مسأله[ نتیجه راهیابی شعر به بازار، قهوه

و  77: ی 4374)دریادشت، « اجتماعی بود كه در بیشتر موارد هم، بشعر طراوت و تازدی خاصی هم میبصشید

(.  دسترددی معنی، داه فراوانی ظرفیت زبانی را طل  میکند  واز این رو شاعر جهت 355: ی 4346زاده، صادق

دیری از این شیوه در ررار توسعه معنا، دایره لغات  و تركیبات شعر خویش را وسعت میدهد درچه سابقه بهره

هایی از این قبیل (. نمونه44: ی 4345)ر.ک خوئینی،  هنرمندان و ادیبانی چون سعدی نیز قابل مشاهده است

 ای در اشعار میرزا باقر:تركیبات محاوره

 از خود رفتن

 من از كیفیت رن چشمها از خویشتن رفتم

 

 سصنهای نگاه خویش را ای مه زبانی كن 

 (647)ی                                                   

 رب دیده روغن شدن

 ام دور از تو روشن شددور ادر ویرانهنباشد 

 

 مرا بر رتش دل بی تو رب دیده روغن شد 

 (434)ی                                                   

 با چیزی نساختن

 ل  خوبان ندارد تاب اشک تلز مهجوران

 

 شکر هر چند شیرین است با باران نمیسازد 

 (447)ی                                                   

 قدم شور

 ریدبه پای شور مجنون ناقه لیلی نمی

 

 بدوش بصتی غم بار باشد محمل عاشق 

 (444)ی                                                

 پای خواب رلود



 673/ تحلیل و بررسی  تركی  سازیهای هنری در كلیات نسصه خطی میرزا باقر حسینی نطنزی

 

 بسکه دارد عضو عضوم روی خواهش سوی دوست 

 

 ام در خواب بیند كوی دوستپای خواب رلوده 

 (95)ی                                                 

 پیش دستی كردن / پشت پا زدن

 با حریفان مرد صاح  طرف مستی كی كند؟

 

 پشت پایی در نباشد پیش دستی كی كند 

 (471)ی                                              

 تند نگریستن

 حیا را پرده خود ساز چون رخسار او بینی

 

 كه هر كس تند بر خورشید بیند كور میگردد 

 (449)ی                                               

 جا وا كردن

 در دل او عشق روز افزون من جا میکند

 

 قوتّ نشو و نما در سنگ جا  وا میکند 

 (476)ی                                              

 تن )سركشیدن(دهان بر دهان چیزی د اش

 باقر به ادب باش كه از پای دررید

 

 مستی كه دهن بر دهن شیشه د ارد 

 (439)ی                                             

 زور مرض )قدرت بیماری(

 سصن در پرده دفتن كار ارباب غرض باشد

 

 پریشان دفتن بیمار از زور مرض باشد 

 (471)ی                                                 

 زور می )قدرت می(

 در فتادم بر زمین از زور من ساقی كجاست

 

 التفات لاله رویان باده مرد رزماست 

 (79)ی                                                     

 سرت دردم ) فدایت شوم(

 چرا در خار خار هجرم اندازی سرت دردم

 

 اخت رغوش و كنارم راتو كز دل پرتو وانی س 

 (41)ی                                                    

هنجاردریزی معنایی شامل رن دسته از  برجسته سازی معنایی تركیبها در راستای تصویرسازی:

هنجاردریزیهاست كه از طریق ساختن تصاویر جدید شعری حاصل میشود و كلام را از تکراری بودن تصویر و 

رمیزی، ای بودن رن دور میسازد. این نوع از هنجاردریزی میتواند از طریق استعاره، تشبیه، پارادوكس، حسیشهكل

 كنایه و... ایجاد شود.

این قبیل تركیبها در دیوان میرزا باقر بیشتر در قال  ساختار تشبیهی از نوع اضافه تشبیهی  تركیبهای تشبیهی:

تر شده و ساختهای شعر فارسی به سبک هندی نزدیک میشویم، زبان فشردههرچه در جریان »نمود یافته است. 

های بدست (. نمونه431: ی 4391)حسن پور رلاشتی، « عاطفی و اسنادی، جای خود را  بساختهای اضافی میدهد

 رمده در دیوان میرزا باقر:

 نقش قدم

 در مزرع ده خوشه چین خود باش

 

 چون نقش قدم فرش زمین خود باش 

 (494)ی                                                 
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 جوهر رینه دل

 اش جوهر رینه دل بود رن دممژه

 

 كه خدنگش د ر از سینه خارا میکرد 

 (467)ی                                                  

 دود خ  

 كم نمیگردد صفای لعل او از دود خ 

 

 قوت رارتش سوزان نمیسازد سیه یا 

 (56)ی                                                      

 تار رفو )تشبیه زلف یار به تار رفودری(

 ام باقرشود ناسور زخم چاكهای سینه

 

 ادر مویی ز زلف یار من تار رفو باشد 

 (461) ی                                                

 ه ظرف كوچک و كم حجم(ظرف قطره )تشبیه قطره ب

 نمیگنجد بمرف قطره شور موجه دریا

 

 خدا از رفت خوی تو محشر را نگه دارد 

 (463)ی                                                  

 تار موج صهبا 

 ریدهوایی هست تا در سر ز مژدان خون نمی

 

 حباب باده، تار موج صهبا را دره باشد 

 (445)ی                                              

 های دام(تار نگه )تشبیه نگاه به تار و رشته

 باقر نتوان یافت از این دام رهایی

 

 بسته است به تار نگه خویش سرم را 

 (19)ی                                                    

 ق به كاغ  رتش درفته( كاغ  رتش زده )تشبیه احوالات عاشقی و دل بیتاب از عش

 تا ل  میگون جانان باده بیغش زده

 

 شعله میغلتد بدل چون كاغ  رتش زده 

 (667)ی                                              

 پلنگ و رهوی تصویر )نقاشی() تشبیه شوق عاشق برای صید یار به پلنگ و رهویی كه از هم رمنده هستند(

 و صید ررزو عمر رخر دشت و حری ما

 

 چون پلنگ و رهوی تصویر از هم دور ماند 

 (445)ی                                                 

 سقف قصر ررزو 

 ادر چون عنکبوت از سقف قصر ررزو افتم

 

 نمیگردد رها از دست خواهش رشته رزم 

 (416)ی                                                   

استعاره عبارت است از رنکه یکی از دو طرف تشبیه را ذكر و طرف دیگر را »در علم بیان  یبهای استعاری:ترك

هایی از تركیبهای استعاری تازه را كه میرزا باقر در (.  در زیر نمونه655: ی 4343)همایی، « اراده كرده باشند

 شهر خویش بکار برده است مورد توجه قرار میدهیم:

 )استعاره مکنیه(ناخن غم:   

 زد باقر ز ناخن غم

 

 صد ناله چون ساز از دل ما 

 (49)ی                                                 

 رگ جان كتان )استعاره مکنیه(: 
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 محبت راست تاریری كه با این نرم خوییها

 

 رگ جان كتان از درمی مهتاب میسوزد 

 (436)ی                                                   

 پنجه خورشید )استعاره مکنیه(

 به جای بهله زردوز رن شکار افکن

 

 چون صبح پنجه خورشید در كمر دارد  

 (466)ی                                                    

در  ه سصن دفتن وكنایه در لغت بمعنی پوشید»علامه همایی در تعریف كنایه رورده است:  تركیبهای كنایی:

اصطلاح سصنی است كه دارای دو معنی قری  و بعید باشد و این دو معنی لازم و ملزوم یکدیگر باشند پس دوینده 

)همایی، « رن جمله را چنان تركی  كند و بکار برد كه ذهن شنونده از معنی نزدیک بمعنی دور منتقل دردد

 ان میرزا باقر:(. تركیبات  كنایی جال  توجه در دیو655: ی 4343

 لیسی دنیا خاک

 پُر میکند ز چشمه خورشید جام خویش 

 

 مه را به خاک لیسی دنیا چه حاجت است 

 (414)ی                                                    

 روباه بازی فلک

 امروباه بازی فلک از بسکه دیده

 

 امتر از شیر دشتهبر خون خویش تشنه 

 (444)ی                                                  

 در رب چشم حل كردن

 میگ ارد خال بر رخسار یاران فرصت است

 

 مردم چشم پر رب خویشتن را حل كنید 

 (459) ی                                                   

 گیرینتیجه
های موجود در اشعار تا جایی كه بصش بزردی از واژه مند استسازی بسیار علاقهزبان در سبک هندی به تركی 

سازی در های مصتلفی را برای تركی سازی است. درچه میتوان مقولهاین سبک محصول خلاقیت شاعر در واژه

زبان معرفی نمود؛ اما هر شاعری با توجه به بینش و نگرش خود، الگوهای خاصی را مورد استفاده قرار میدهد كه 

تن در محور همنشینی، میتوانند سب  غنای واژدانی شوند. با توجه به بررسیهای بعمل رمده در دیوان با قرار درف

میرزا باقر  مشصص شد كه وی از تركیبات ساده و دور از از پیچیددی و غموض در نهایت خلاقیت، روانی و توجه 

كیبهایی كه میرزا باقر جهت یابی و معنارفرینی در كلام خویش بهره برده است. ترهای مضمونبه جنبه

سازی از رن بهره برده است بیشتر از نوع تركیبهای درون مركز و در قال  تركیبهای اسمی )اضافی( است برجسته

كه در نهایت ایجاز، داه با كمک از زبان محاوره و تركیبهای عامیانه، و داه تركیبهای تصویررفرین و مصیل ارائه 

 هایی است كه دارایسازی در كلیات اشعار میرزا باقر، اضافات تشبیهی و استعارهاند. كاركرد هنری تركی شده

ارزش زیباشناختی میباشد و توسع زبانی در كلام وی  از این جهت سب  حمل معنای تازه به كلام وی شده است. 

ا اندک تصاویر تازه رتركیبهای هنری در شعر میرزا باقر  چندان بلحاظ تعداد، قابل توجه نیست، اما همین تعداد 

 خلق كرده است.

 مشاركت نویسندگان

این مقاله از رسالج دورۀ دكتری رشتج زبان و ادبیات فارسی مصوبّ در  دانشگاه رزاد اسلامی واحد شهركرد استصراج 

 و اند و طراح اصلی این مطالعهرذر راهنمایی این رساله را بر عهده داشتهحکیم شده است. جناب رقای دكتر محمد



 645-679 صص ،454 پیاپی شماره ،49 دوره ،4151  خرداد ؛(ادب بهار)فارسی نرر و نمم شناسی سبک / 674

اند. جناب رقای اصغر رضاپوریان بعنوان مشاور و خانم فاطمه چهرازی پژوهشگران این رساله نویسندۀ مسئول بوده

اند. در نهایت تحلیل محتوای مقاله حاصل تلاش و مشاركت هر سه پژوهشگر در دردروری و تنمیم متن نقش داشته

 میباشد. 

 تشکر و قدردانی
د مرات  تشکر  و قدردانی خود را از  دروه زبان و ادبیات فارسی دانشگاه رزاد اسلامی نویسنددان بر خود لازم میدانن

 واحد شهركرد  و مجله بهار ادب كه در انجام و ارتقا كیفی این پژوهش یاری دادند، اعلام نمایند. 

 تعارض منافع
به چاش نرسیده و حاصل نویسنددان این مقاله دواهی مینمایند كه این ارر در هیچ نشریج داخلی و خارجی 

فعالیتهای پژوهشی تمامی نویسنددان است و ایشان نسبت به انتشار رن رداهی و رضایت دارند. این تحقیق طبق 

كلیج قوانین و مقررات اخلاقی اجرا شده و هیچ تصلّف و تقلبی صورت نگرفته است. مسئولیت دزارش تعارض 

سندۀ مسئول است و ایشان مسئولیت كلیه موارد ذكر شده را بر احتمالی منافع و حامیان مالی پژوهش بعهدۀ نوی

 عهده میگیرند. 
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